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Кожне поселення, як і людина, має свою долю. Стають містами села й занепадають столиці. 
Немає українця, який не знав би Києва чи Львова, не чув про Моринці й Нагуєвичі. А Чорно-
биль? А Маріуполь? 

Маленьке село Мокряни, що на Львівщині, зі своїми 383 жителями має свою неповторну 
долю, натхненно виписану доктором філологічних наук, старшим науковим співробітником 
Інституту українознавства імені Івана Крип’якевича, професором катедри філології УКУ  
Ганною Дидик-Меуш. Слова, якими Мокряни з діда-прадіда раділи й плакали, сміялися 
й тужили, сіяли хліб і колисали дітей, не загубилися, не забулися, а живуть не лише в щоденній 
бесіді мокрянців, але й на сторінках рецензованого видання. 

«Мокряни. Говірка маминого села. Словник» – перша книжка з авторської серії MOVApro, 
запрезентована науковицею як роман-у-словнику, словник однієї родини, мамин словник, жіно-
чий словник та словник одного села. 

Говірка села Мокряни Дрогобицького району Львівської області, як зазначає дослідниця, 
локалізована на крайньому заході наддністрянського говору. Крім спільних рис з іншими над-
дністрянськими й південно-західними говорами загалом, мокрянська говірка має також деякі 
свої особливості. Г. Дидик-Меуш наводить 10 характерних фонетичних та 14 морфологічних 
ознак, кожна з яких засвідчена в словникових статтях або в цитатах-ілюстраціях. 

Вимову слів авторка відтворює за допомогою орфографії, фіксації наголосу, однак не вико-
ристовує транскрипції, традиційно вживаної в багатьох діалектних словниках. Таке написання 
слів і текстів робить її книжку зрозумілою та цікавою. Її легко читати, наголос додає автентич-
ного звучання кожному слову. Завдяки цьому лексеми аналізованої праці «дихають і живуть». 

Роман-у-словнику – це словесні малюнки з глибоким народно-філософським та народно-
психологічним змістом. Записані з уст місцевих жителів, вони демонструють той непідроб-
ний життєвий антропоцентризм, за якого осердям розповіді є людина, а природа постає її 
органічним оточенням, першопочатком та непроминальним продовженням: «Нема́ вже в нас 
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на вбійсьцю́ старо́ї чере́шні, шо росла́ від гости́нцьи. Вна не була́ соло́дка, а́ле шорі́к рі́сно 
ро́дила, то ка́ждий, хто йшов село́м чи ї́хав, спиньи́всьи і міг рва́ти, кі́лько хтів. Тамто́ї весни́ 
розчімхну́в ї си́льний ві́тер. То склика́ли хло́пів, аби́ ї зрі́зали. Жиль ми на́шої чере́шні. Чи́сто ги 
людина́ відойшла́» (с. 9). 

Роман, що його мережать героїні Словника, сповнений життєвої мудрості, глибокої батьків-
ської науки: «Ти відпочитку́ стара́йсьи роби́ти до́бре лю́дьом, так, якби́′с собі́ роби́в» (с. 48), 
«Пе́рше перехристи́сьи, а вже по́тім пий сьвьиче́ну во́ду» (с.  182). Кожна сторінка цього 
роману – то закарбована в рідному слові історична пам’ять: «Аби́ і знав Петро́, де нова́ криї́вка 
в Ви́нницькім лі́сі, то ні́ґди не пові́сть, бо там в ліса́х два го рі́дні вуйки́» (с. 9), духовна наста-
нова на теперішнє й майбутнє: «Дав ти Па́мбіг щі́сьтьи, памньита́й, шо все так не буде́. І як 
дав ти Па́мбіг нещі́сьтьи, памньита́й, шо тиж все так не буде́» (с. 282). 

Словник однієї родини – це історія села Мокряни, відтворена через говірку чотирьох поко-
лінь його мешканців. Для прийдешньої генерації авторка не тільки зберігає відомі з дитинства 
слова, але й передає їм щиру тугу за знаними й такими здавна дорогими речами: бамбе́тльи 
‘розсувна лава-ліжко’: «Бамбе́тльи ше стоя́ла при стіні́ в пе́ршій, найбі́льшій, ха́ті. Пе́ред 
Па́сков ше ї малюва́ли на брундзо́во, ше склада́ли в ню всіля́ке ла́ши. А́ле бамбе́тльи пово́ле 
віджива́ла сво́є. Лю́ди зачи́ли купува́ти дива́ни. І єдно́го дньи на́ша бамбе́тльи впини́ласьи 
надворі́, під наві́сом ко́ло стодо́ли» (с. 16); ба́нька ‘ялинкова прикраса у вигляді кулі’: «За па́ру 
днів до Різдва́ Дідо ніс до ха́ти яли́чку, а по́тім зно́сив зи стри́ху два вели́кі куфе́рки з рі́жними 
банька́ми» (с. 17); ку́фер ‘скриня’ (с. 137). 

Мамин словник – це записані з уст основної інформаторки, пані Дарії Дидик (Бучок), тек-
сти, що відтворюють автентичну говірку Мокрян. Прикметно, що добра пам’ять та ретельні 
записи оповідачки зберегли не тільки апелятивну, але й онімну лексику, серед якої низка мікро-
топонімів, здатних відображати в собі цілісну лінгвістично-географічну історію краю: Бада́йка 
‘назва річки, що текла тільки однією частиною села Мокряни’ (с. 15), Боло́ньи (с. 180), Голоді́вка 
‘частина села Мо́крини’ (с. 68), Камі́ньи ‘старе кам’янисте річище Бистриці, вкрите де-не-де 
верболозом і різнотрав’ям’ (с. 117), Полу́ванок ‘ділянка недалеко від хати’ (с. 194), Попі́вщина 
‘частина села біля старого цвинтара’ (с. 196), Сіножи́тка ‘луг, де косили траву на сіно’ (с. 224), 
Сту́пенка ‘потік у долині пасовища біля сусіднього села Ступниця’ (с. 239), Толока́ ‘громад-
ське пасовище’ (с. 249). Мікротопоніми зазвичай мають набагато коротшу екзистенцію, ніж 
позначені ними об’єкти, тож дуже важливо зберегти ці раритетні одиниці живого мовлення.

До реєстру словника увійшли слова, які в сучасній літературній мові не вживано взагалі 
(алево́ ‘ні’ (с. 11), зюбрі́й ‘колючий бур’ян’ (с. 109), керу́нок ‘напрямок’ (с. 122) або вживано 
з іншою вимовою (значи́т ‘зна́чить, означає’ (с. 107), канто́ра ‘контора, офіс’ (с. 118), корі́ньи 
‘коріння’ (с. 131) чи з іншим значенням (ба́ба ‘покіс на два боки’ (c. 14); ба́йка ‘вигук, яким 
виражають підтримку комусь, намагаються розрадити’ (с. 16); під ‘горище’ (с. 186) тощо. 

Мокряни – село з давніми християнськими традиціями, а отже, не випадково багато місця 
в Словнику відведено сакральній лексиці: Салтир ‘Псалтир’ (с. 220), Слу́жба ‘богослужіння’ 
(с. 228), хре́щіньи ‘хрещення’ (с. 265); назвам церковних свят – днів, визначених церквою для 
богослужбового вшанування подій з життя Ісуса Христа, Богородиці, святих: Знесіньи ‘Воз-
несіння Христове (через 40 днів по Воскресінні Христомому)’ (с. 108), Йордан ‘Богоявлення 
Господнє (19 січня)’ (с. 113), Кві́тна неді́льи ‘Вхід Господній у Єрусалим (остання неділя перед 
Великоднем)’ (с.  167), Ма́тки ‘Успіння пресвятої Богородиці (28 серпня)’ (с.  151), Ми́тра 
‘святого великомученика Дмитрія (8 листопада)’ (с. 154). Тексти словникових статей нерідко 
описують звичаї, традиції, народні дійства, що здавен відбувалися в такі дні: Івана (Йвана) 
‘1. Собор Йоана Хрестителя (20 січня)’: «Наре́шті на Іва́на вся компа́нія схо́диласьи до нас, 
вйиза́ли Ді́да, бо був Іва́ном, гости́лисьи, кольидува́ли так, шо а́ні єде́н не хтів розхо́дитисьи»; 
‘2. Різдво Йоана Хрестителя (7 липня)’: «У селі́ на Йва́на все майи́ли бра́му і ві́кна ха́ти лопуха́ми 
і рома́шками. Лопухи́ збира́ли′смо по фо́сі ко́ло ку́зні, а рома́шки – в ло́зах чи по камі́ню на ріці́» 
(с. 110); Миколая ‘святого чудотворця Миколая (19 грудня)’: «На Микола́я зра́на ді́ти досьига́ли 
під за́головком цуке́рки і ворі́шки. Не було́ тако́го вибо́ру, як тепе́р. І листі́в до Микола́я не 
писа́ли′смо. Ні́ґди. Бо сьвьити́й Микола́й сам знав, шо має роби́ти. Чи лю́ди мо́жут вка́зувати 
сьвьито́му?» (с. 154). 

Жіночий словник – це лексика «квіткова» (боз ‘бузок’ (с.  27), бра́тчики ‘фіалка трико-
лірна’ (с. 28), ка́чичі пи́ски ‘ірис’ (с. 121), півонія ‘піон’ (с. 185), ру́жи ‘троянда’ (с. 218), сине́ць 
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‘волошка’ (с.  222), «кравецька» (вши́тка ‘виточка’ (с.  61), дра́ґон ‘хлястик’ (с.  83), майше́т 
‘манжет’ (с.  147); матерія ‘тканина’ (с.  150); фа́вда ‘складка на одязі’ (с.  255), фарбінки́ 
‘зав’язки’ (с.  256), шев ‘шов’ (с.  272), шлю́фка ‘петля для паска (у пальті, платті)’ (с.  277), 
штайф ‘цупка тканина (перев. використовують як дубляж)’ (с.  280), шти́хи ‘рівні однакові 
стібки’ (с. 280); «кулінарна» (бібковий лист ‘лавровий лист’ (с. 21), мізе́рія ‘салат зі свіжих 
огірків та домашнього сиру, заправлений сметаною’ (с. 155), паштеті́вка ‘домашня ковбаса 
з вареної печінки і м’яса’ (с. 180), цві́бак ‘бісквіт’ (с. 266); це «жіночі історії та мудрування» від 
Ганни Соломчак (1923 р. н.) та Орини Стефаняк (1897 р. н.): «Мо́ї Ма́ма народи́лисьи в ма́ю. 
Ба́ба памньита́ли дві рі́чи в той день: велицю́зний бу́кєт ла́дного бзу на вікні́ і си́льну спе́ку 
надворі́» (с. 146); «Як пішо́в Іва́н до во́йска, Мари́ньи не знахо́дит си місьцьи, так ї маркі́тно» 
(с. 148). У Жіночому словнику – велике вміння сільської жінки радіти життю й по-справжньому 
любити його: піродра́й ‘толока, яку організовують, щоб дерти гусяче пір’я’. «Бува́ло, взимі́ 
склика́ли дівчи́т і жіно́к на піродра́й. Господа́рі гости́ли, бра́ли музи́ків. Шо ми сьи нагуля́ли, 
насмія́ли!» (с. 187). 

Словник одного села – то саме та щаслива доля меленького села Мокряни, онуки-правнуки 
якого, запричастившись джерельним дивословом, зберегли його під патронатом Наукового 
товариства імени Шевченка. 

Словник густо пересипаний фразеологізмами – стійкими висловами, що сприймаються меш-
канцями Мокрян як цілком зрозумілі та усвідомлені сентенції: носи́тисьи, як ба́ба з жилі́зком 
‘надавати великого значення тому, що цього не варте’ (с. 13), говори́ до гори́, а гора́ горо́в ‘про 
того, хто не розуміє пояснень’ (с. 66), кова́ль коньи́ кує́, а жи́ба но́гу наставльи́є ‘про само-
впевнену людину, яка не розуміється на справі, за яку взялася’ (с. 90), відкла́дуваний хіба́ сир 
до́брий ‘не треба відкладати заплановану справу’ (с. 223). 

Зі сторінок Книги животворними струмками ллється тонкий народний гумор, який завжди, 
в усіх життєвих ситуаціях, допомагав та й далі допомагає мокрянцям: «Би′м тріс! Всьо ї не 
так! Як то в нас ка́жут: недого́да мо́ї ба́бі ні на пйи́цу, ні на ла́ві» (с. 20); «Дай бо́йкови дзи́ґар, 
він пха́є за хольи́ву» ‘ірон. про того, хто не вміє користуватися елементарними речами’ (с. 78); 
«Мовчи́, язи́чку, буде́ш ї́сти пелини́чку» (с. 180).

«Мокряни. Говірка маминого села. Словник» Ганни Дидик-Меуш – праця наукова, науково-
популярна й художньо-документальна водночас. Це історія мови, роду, малої батьківщини. Це 
доземний поклін Бабі й Дідові, без запопадливо-пестливих суфіксів, але неодмінно з великої 
букви. Це щаслива доля, якої заслужило собі в Небесного Панбога маленьке галицьке село 
Мокряни. 


